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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventeenth century CE.

Edition

⟨1⟩ sabvamasastu jayātireka 1550 saṁmr̥ddhi saka roṅa (qna)-⟨2⟩ ’ksatra khae bisāka

13 keta candabārasāranā juṁnuṁ qna-⟨3⟩ ka braḥ dharmmakhitti mahāsa˘gharāja

pubitra nū qnaka pūrapañā⟨4⟩ nū qnaka samteca braḥ pañājeta nū qnaka Aṁmma

nū qnaka ppa-⟨5⟩ ñādassī qnaka daṁṅ A˘mpala neḥ jā sākasīỵ baecañāṇa⟨6⟩ cauva

Ūdaiỵsmata nū nāṅamāhamāna citra sarddhā sāṅa braḥ bu-⟨7⟩ ddharrapa Aṅga 3 braḥ

māsa 1 braḥ prā˘ka 1braḥ samnaha 1 pañcuḥ-⟨8⟩ ha nū braḥ ba˘na prosa khñuṁma 2

mūỵ jhmoḥ qnaka cauva kissa-⟨9⟩ sūra mūỵ jhmoḥme naṅame naṅa neḥ qnaka qnaka

jā doḥ po-⟨10⟩ ṅa phUna kamūya kūna cauva Aña Eṅa ktī peha niṅa sra-⟨11⟩ tīỵha

geha daṁṅ biỵra neḥ yoka jā khñuṁma viña leỵ doḥ⟨12⟩ braḥ buddha tra˘sa A˘mpala

ksaeca dova heỵ ktī niṅa moka⟨13⟩ tra˘sa E kroya Aṁ˘mpala ksaeca kti kuṁmpī prosa
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qnaka noḥ⟨14⟩ leỵ hoṅa Oya qnaka noḥ dova keta dova nā pañcā-⟨15⟩ nanatarr̥ika

nruka tala 500 saena jāta kti kuṁmpī ltoḥ-⟨16⟩ ha Amvīya pañcānanatarr̥ika nruka

noḥ leỵ hoṅa ∥

Translation by Lewitz 1972

⟨1–5⟩ Que la prospérité soit! Immense victoire! En l’an 1550 saṁrịddhisak, année du

Dragon, le lundi 13e jour de la lune croissante de bisākh, furent réunis lemahāsaṅgharāj

anak braḥ Dhammakkhett, le vénérable Pūrvapaññā, le anak samtec braḥ Paññājeṭṭh,

le vénérable Aṁ et le vénérable Paññādassī.

⟨5–9⟩ Ils furent les témoins de cau Udayasamatth et de la dame Mās qui, remplis de

foi, avaient édifié 3 statues de Buddha, 1 en or, 1 en argent et 1 en plomb, et les avaient

installées dans la galerie de Braḥ Bān’. Ils avaient affranchi et libéré deux esclaves, l’un

nommé anak cau Kesarasūr, l’autre me Naṅ.

⟨9–16⟩ Au cas où certaines personnes — même les propres parents et descendants

des zélateurs — prétendront reprendre ces deux affranchis comme esclaves, que les

Buddha passés et à venir, aussi nombreux que les grains de sable, ne puissent sauver ces

êtres! Que ces derniers aillent renaître aux enfers pañcānantarik pendant 50.000.000

d’existences, sans jamais pouvoir s’en libérer.
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